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SLOVENSKI JEZIK V DVOJEZICNIH
OSNOVNIH SOLAH V PORABJU
DANES!

Pri ohranjanju slovenskega jezika v Porabju ima pomembno vlogo manjSinski izobrazevalni sistem.
Prispevek na podlagi ankete, izvedene med ucitelji slovens¢ine in drugih predmetov, ki se poucujejo
dvojezi¢no na dveh dvojezi¢nih Solah v Porabju (Dvojezi¢na osnovna $ola Jozefa Kosi¢a na Gornjem
Seniku in Dvojeziéna osnovna $ola Stevanovci), prouduje, kako anketiranci ocenjujejo lastno znanje
in rabo jezikov v druzini in javnem zivljenju, polozaj slovenskega jezika v osnovnih Solah ter razli¢ne
dejavnike, ki so v podporo pouku slovenskega jezika. Prispevek prikazuje tudi stalis¢a anketiranih do
slovenskega jezika ter podatke o izku$njah s poukom na daljavo v ¢asu prvega vala covida-19.

Kljuéne besede: porabski Slovenci, slovenski jezik, izobrazevalni sistem, stalis¢a

1 Uvod

Uvodoma je treba izpostaviti, da so Slovensko Porabje zaznamovale razli¢ne zgo-
dovinske in politi¢ne okolis¢ine, ki so vplivale tudi na jezik oziroma jezikovno
identiteto prebivalcev obmejnega obmocja. Slovenski jezik v Porabju je po tria-
nonski mirovni pogodbi, s katero je bilo Prekmurje priklju¢eno h Kraljevini Sr-
bov, Hrvatov in Slovencev (kasneje Kraljevina Jugoslavija), devet vasi Porabja pa
je ostalo v okviru madzarske drzave, postopoma zacel izgubljati na vitalnosti. Z
vzpostavitvijo trianonske meje so se nacele ali celo pretrgale Ze utrjene povezave

s trgovskimi sredi$¢i v Prekmurju. Meja je med drugim posegla tudi v sorodstvene

' Prispevek je nastal v okviru strokovno-razvojne naloge Solstvo narodnosti in zamejstva — podpora
in razvoj slovenskega jezika v zamejstvu (financer: Ministrstvo za izobrazevanje, znanost in Sport
Republike Slovenije) in raziskovalnega programa Manjsinske in etnicne Studije ter slovensko narodno
vprasanje (P5-0081), ki ga financira Javna agencija za raziskovalno dejavnost Republike Slovenije.
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vezi, prijateljske stike in versko zivljenje prebivalcev na obeh stranch meje (Mu-
nda Hirnok 2020a). Po Vratusevih ugotovitvah za obdobje pred 2. svetovno vojno
»drzavna meja Se ni pokazala ve¢jega vpliva: severni goric¢ki govor se nadaljuje
preko meje /.../« (Vratusa 1966: 20). Tudi po Riglerju so bili takoj po 2. svetovni
vojni porabski in prekmurski dialekti Se nerazloceni (Rigler 2001: 375). S postavi-
tvijo zelezne zavese leta 1948, ki je za ve¢ desetletij onemogocila stike prebival-
cev z bliznjim prekmurskim jezikovnim prostorom, je razvoj porabskega narecja
potekal nekoliko drugace od prekmurskega. Na prekmurske govore je vplival slo-
venski knjizni jezik, na porabske pa madzars¢ina. Porabs¢ina je danes del gori-
canskega podnareéja prekmurscine (Zorko 2009: 15-22; Just 2009: 28; Tivadar
idr. 2022: 23). S postopnim odpiranjem obmejnega obmocja v Sestdesetih letih
dvajsetega stoletja so se pojavili dejavniki, ki so naceli v glavnem enojezi¢no slo-
vensko skupnost. Madzarski jezik je vedno bolj prodiral v vasko okolje, vitalnost
slovenskega jezika pa je posledi¢no pesala. K temu je prispevala tudi moc¢na, bolj
ali manj prikrita asimilacijska politika vecinske druzbe v preteklosti (Necak Liik
2008: 67; Bernjak 2012: 104; Just 2015: 101-105). Sele po demokrati¢nih spre-
membah na Madzarskem smo bili pri¢a pozitivnim premikom, zlasti kar zadeva
pravni polozaj manjsin (tudi jezikovnih)? in institucionalno podporo manjsinske-
mu jeziku na razli¢nih podrocjih (slovenski manjSinski mediji, publicisti¢na de-
javnost, kulturna in politi¢na organiziranost slovenske manjsine). Isto¢asno so se
izoblikovale druzbene in ekonomske razmere, ki pa ne vplivajo spodbujevalno na
ohranjanje slovenskega jezika. Izsledki starejSih in novejsih raziskav in terenske
izkusnje kazejo, da se v druzini vedno manj uporablja porabs¢ina, da jo govori
predvsem starejSa in deloma srednja generacija ter da jo mladi malo uporabljajo
oziroma je niti ne znajo (Necak Lik 1998: 240—248; Munda Hirndk 2017: 35;
Munda Hirn6k in Novak-Lukanovi¢ 2016, 2019: 193—-204).

Pri rabi in ohranjanju slovenskega jezika v Porabju, kakor tudi v drugih zamejskih
okoljih, ima pomembno vlogo manjsinski izobrazevalni sistem. Pripadniki sloven-
ske narodne skupnosti na Madzarskem imajo formalnopravno zagotovljeno pravi-
co organiziranja ué¢enja slovens¢ine, kar tudi izkoristijo v praksi. Pouk slovens¢ine
je v razli¢nih oblikah prisoten na celotni izobrazevalni vertikali.

2 Podatki kazejo, da so se na Madzarskem $ele po politi¢nih spremembah leta 1990 ustvarili relativno
ugodni pogoji za uresni¢evanje manjsinskih pravic. Pravna zas¢ita manjsin, tudi status manjsinskih
jezikov, je danes zagotovljena s Temeljnim zakonom Madzarske (ustavo) iz leta 2011 (Magyarorszag
Alaptorvénye), s spremenjenim Zakonom o pravicah narodnosti (2011. évi CLXXIX. torvény a
nemzetiségek jogairol) ter s Stevilnimi drugimi pravnimi akti na razli¢nih podrocjih. V kontekstu
nase razprave je treba omeniti Zakon o nacionalni vzgoji in izobrazevanju (2011. évi torvény a
nemzeti koznevelésrol), ki omogoca poleg madzar§éine izobrazevanje v jeziku manjsine, starSem pa
zagotavlja izbiro Sole glede na narodnostno pripadnost. Ko govorimo o slovenski narodni skupnosti
na Madzarskem, je treba izpostaviti Se bilateralni Sporazum o zagotavijanju posebnih pravic
slovenske narodne manjsine v Republiki Madzarski in madzarske narodne skupnosti v Republiki
Sloveniji (Uradni list RS — Mednarodne pogodbe, §t. 6/93) in druge pravne dokumente, ki jih je
sprejela Slovenija v skrbi za ohranjanje in razvoj slovenske narodne skupnosti v sosednjih drzavah,
gl. npr. Resolucija o polozaju avtohtonih slovenskih manjsin v sosednjih drzavah in s tem povezanimi
nalogami drzavnih in drugih dejavnikov (Uradni list RS, $t. 35/96), Zakon o odnosih Republike
Slovenije s Slovenci zunaj njenih meja (Uradni list RS, &t. 43/06, 76/10 in 206/21 — ZDUPSOP),
Resolucija o nacionalnem programu za jezikovno politiko (Uradni list RS, §t. 94/21).


http://www.uradni-list.si/1/objava.jsp?sop=1996-01-2280
http://www.uradni-list.si/1/objava.jsp?sop=2006-01-1836
http://www.uradni-list.si/1/objava.jsp?sop=2010-01-4129
http://www.uradni-list.si/1/objava.jsp?sop=2021-01-4283
http://www.uradni-list.si/1/objava.jsp?sop=2021-01-1999
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Slovenski jezik je v vzgojno-izobrazevalnem procesu v Slovenskem Porabju pri-
soten od predsolske vzgoje do srednje Sole. Uéenje slovenscine na ravni pred-
Solske vzgoje poteka v treh tako imenovanih narodnostnih vrtcih (Gornji Senik,
Sakalovci, Stevanovci),’ v monostrskem vrtcu Jatékvar pa imajo tako imenova-
no slovensko skupino. U¢enci lahko izbirajo med dvema dvojezi¢nima $olama,
in sicer Dvojezi¢no osnovno $olo Jozefa Kosi¢a (v nadaljevanju DOS Jozefa
Kosi¢a) na Gornjem Seniku in Dvojezi¢no osnovno $olo Stevanovci (v nadalje-
vanju DOS Stevanovci).* Slovenski jezik se je mogoée uéiti $e na Osnovni oli
Janosa Aranya, Osnovni $oli in gimnaziji sv. Gottharda® in Srednji strokovni $oli
Béla III. v Monostru. V Solskem letu 2021/22 se je slovenski jezik ucilo okrog
220 otrok.°

Na visokosolski ravni se je sloven$¢ino mogoce uciti na Slavisticnem oddelku
Univerzitetnega sredis¢a Savaria (ELTE-SEK) v Sombotelu (madz. Szombathely)
in na Filozofski fakulteti Univerze E6tvos Lorand (ELTE) v Budimpesti. Porabski
dijaki imajo od sredine sedemdesetih let dvajsetega stoletja moznost nadaljevati
Studij (tudi $tudij slovens¢ine) v Sloventiji.

Prispevek prikazuje izbrane rezultate empiri¢ne raziskave Slovenski jezik v vrtcih
in Solah v Porabju na Madzarskem,” katere namen je bil prouciti, kako pedagoski
delavcei (vzgojitelji asistenti in uéitelji asistenti iz Slovenije ter porabski ucitelji®
slovenskega jezika in dvojezi¢nih predmetov) ocenjujejo polozaj slovenskega je-
zika v vzgojno-izobrazevalnih ustanovah ter razlicne dejavnike, ki vplivajo na
rabo in uéenje slovenskega jezika. Za potrebe pricujocega prispevka smo uposte-
vali samo rezultate anketnega vprasalnika za porabske ucitelje na dveh dvojezic-
nih osnovnih $olah v Porabju, nismo pa vkljucili rezultatov pedagoskih delavcev
iz Slovenije.

Razprava je podkrepljena tudi z dognanji preteklih empiri¢nih raziskav, strokovne
literature v povezavi s slovenskim jezikom in slovensko skupnostjo na Madzar-
skem ter objav v manjsinskih medijih.

3 Pomembno je pripomniti, da se $tevilo vrtcev v zadnjem desetletju zmanjsuje. V Slovenski vesi so
vrtec zaprli leta 2010 (Perger 2010: 1), na Dolnjem Seniku pa leta 2018 (Suki¢ 2018: 3).

+ Na obeh 3olah je slovenski jezik prisoten kot narodnostni jezik. Vsak u¢enec ima pet ur slovenséine
tedensko in eno uro spoznavanja slovenstva. Pouk na dvojezi¢ni Soli naj bi pri polovici tedenskih ur
potekal v slovens¢ini.

> Od solskega leta 2021/2022 je Osnovno $olo Istvana Széchenyija in gimnazijo Mihalya Vorosmartyja
v Monostru prevzela v upravljanje sombotelska $kofija in deluje pod imenom Osnovna Sola in
gimnazija sv. Gotharda (Szent Gotthard Altalanos Iskola és Gimnazium). V izobrazevalni ustanovi
(eprav v dveh stavbah) se lahko uéenci ucijo slovenski jezik od prvega razreda do mature.

¢ Ve¢ o tem na spletni strani Drzavne slovenske samouprave: https://slovenci.hu/.

Raziskava je del strokovno-razvojne naloge Solstvo narodnosti in zamejstva — podpora in razvoj

slovenskega jezika v zamejstvu, ki ga je financiralo Ministrstvo za izobrazevanje, znanost in $port

RS (Munda Hirnok idr. 2020).

V besedilu bomo uporabljali mosko obliko samostalnika.
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2 Metoda dela in potek raziskave

Raziskavo s pomocjo anketnih vprasalnikov smo izvedli v Solskem letu 2020/2021
(oktobra in novembra). Anketni vprasalnik za ucitelje slovenskega jezika in drugih
predmetov, ki se poucujejo dvojezi¢no na omenjenih dveh dvojeziénih Solah v Po-
rabju, smo posredovali s pomocjo Drzavne slovenske samouprave (v nadaljevanju
DSS), ki je upraviteljica Sol in vrtcev v Porabju. Na obeh Solah je bilo razdeljenih
16 vpragalnikov (med desetimi zaposlenimi ugitelji na DOS Jozefa Kogi¢a Gornji
Senik je bilo razdeljenih 9 vprasalnikov, med enajstimi zaposlenimi na DOS Ste-
vanovci pa: 7), vrnjenih pa 14 (8 iz DOS Jozefa Kogica, 6 iz DOS Stevanovci),
kar predstavlja 87,5-odstotno realizacijo. Zaradi majhnega’ $tevila vseh uciteljev
slovenskega jezika in drugih predmetov, ki se poucujejo dvojezi¢no, smo se odlo-
¢ili, da pri analizi podatkov $ol ne bomo obravnavali lo¢eno.

Anketni vpraSalnik za ucitelje je vseboval 18 vprasanj, pretezno zaprtega tipa.'”
Vprasanja so zahtevala odgovore o naslednjem: demografski podatki anketiranca,
narodna pripadnost, materni jezik, znanje jezikov, raba jezika doma oziroma zunaj
doma, znanje slovenskega jezika uéencev, starSev in uciteljev, odnos in podpora
okolja, manjSinskih struktur v Porabju in slovenskih institucij iz Slovenije, ustrez-
nost organiziranosti Solstva, vpliv prisotnosti pedagoskih delavcev iz Slovenije na
kakovost poucevanja slovensc¢ine itd. Zanimalo nas je tudi, kako je izbruh epide-
mije bolezni covid-19 vplival na delo v Solah.

V anketi v dveh osnovnih $olah (DOS Jozefa Kogi¢a Gornji Senik, DOS Steva-
novci) je sodelovalo 14 pedagoskih delavcev. Podatki o prebivalisc¢u anketiranih
kazejo, da jih Sest zivi v Monostru in prav tako Sest v porabskih vaseh (trije na
Gornjem Seniku, dva v Stevanovcih, eden na Dolnjem Seniku), le en anketiranec
pa prihaja iz vasi zunaj Porabja (Kercaszomor — slov. Kr¢ica - Somorovci)."" En
anketiranec na vprasanje o stalnem bivalis¢u ni odgovoril.

V anketi je sodelovalo osem Zensk in trije moski, tri osebe pa na to vprasanje
niso odgovorile. V najve¢jem delezu (sedem oseb) je zastopana srednja generacija
(31-55 let), ena oseba spada v mlajSo generacijo (5—30 let) in ena je starejSa od
55 let. Pet oseb ni navedlo letnice rojstva. Tezko ugibamo, zakaj nam ucitelji niso
zaupali letnice rojstva. Veéina teh je s Stevanovske Sole.

Izobrazbena struktura anketiranih kaze, da med njimi prevladujejo anketirani z
visoko izobrazbo (57,2 % — osem oseb), 28,6 % (Stiri osebe) jih ima diplomo 1.
bolonjske stopnje in 14,3 % (dve osebi) visjo Solo.

Med anketiranimi se jih je najve¢ opredelilo za Slovence (35,7 % oziroma pet
oseb), 28,6 % (Stiri osebe) za Madzare, v enakem delezu za Slovence in Madzare
(28,6 %), en anketiranec pa na vprasanje ni odgovoril.

° Gre za razmeroma majhni Soli, kjer je zaposlenih manjse $tevilo uciteljev.
1% To je omogocilo, da so se anketiranci lazje opredelili do obravnavanih tematik.
"' Vas Kercaszomor upravno spada v podregijo Oriszentpéter v Zelezni zupaniji.
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3 Rezultati raziskave
3.1 Znanje jezika/jezikov po lastni oceni

V raziskavi nas je naprej zanimala samoocena anketiranih uciteljev glede njihove-
ga maternega jezika (graf 1).

Med anketiranimi jih je najve¢ (57,2 %) navedlo, da je njihov materni jezik ma-
dzar$cina, slaba tretjina (28,6 %) je navedla slovenski jezik, 14,3 % pa porabsko
narecje.

14,3% 28,6% 57,2%
| I e —
porabidina  slovensina madzariéina

Graf 1: Materni jezik anketiranih (vir: Vprasalnik za uciteljice, ucitelje na Dvojezi¢ni
osnovni Soli Jozefa Kosic¢a na Gornjem Seniku in Dvojezi¢ni osnovni $oli Stevanovci,
N = 14)

Poleg tega, kateri jezik/jezike anketirani opredeljujejo kot svoj materni jezik, nas
je e zanimalo, katere posamezne jezike govorijo.

Pridobljeni podatki kazejo (graf 2), da vsi govorijo vecinski jezik, kar je logic-
no, saj je madzarscina uradni jezik drzave in tudi njihova primarna socializacija
je potekala ve¢inoma v madzarskem jeziku. Presenetil nas je podatek, da je
vecina (85,7 %) odgovorila, da govorijo slovenski knjizni jezik, medtem ko jih
malo ve¢ kot polovica (57,2 %) govori porabsko narecje. Glede na starostno
strukturo (v najvec¢jem delezu so anketiranci iz srednje generacije) bi pri¢ako-
vali, da jih ve¢ govori porabsko narecje. Ve¢ kot polovica (57,2 %) jih govori
nemsko, dobra tretjina (35,7 %) anglesko in eden rusko. Glede na blizino Av-
strije in prisotnost tujega kapitala v Monostru je hierarhija znanja tujih jezikov
pricakovana.

madzarski jezik [ 100%

slovenski knijizni jezik [ 1 85,7%
porabsko nareéje [ 157.2%
nemski jezik (7777777 77777 157.2%
angleski jezik | 135,7%
drug jezik (rucina) == 7Z.1%
0 2 4 6 8 10 12 14

Graf 2: Odgovori anketiranih na vpraSanje, kateri jezik/jezike govorijo (vir: Vprasalnik za
uciteljice, ucitelje na Dvojezi¢ni osnovni Soli Jozefa Kosica na Gornjem Seniku in Dvoje-
zi¢ni osnovni Soli Stevanovcei, N = 14)
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3.2 Raba jezika v druZini

V uvodu smo omenili, da je raba slovenskega jezika v porabskih druzinah zaradi
nasilne in tihe asimilacije ogrozena, medgeneracijski prenos porabs¢ine/sloven-
skega jezika pa je pretrgan.

Zato nas pridobljeni podatki o rabi jezikov v druzini niso presenetili.

Odgovori anketiranih o rabi jezikov v druzini (graf 3) kazejo prevlado madzar-
skega jezika pri vseh sogovorcih. Najve¢ vprasanih (71,4 %,) uporablja vecino-
ma oziroma samo madzarski jezik z otroki, 64,4 % z brati ali sestrami, 57,2 % s
sorodniki, 42,8 % z mamo in v enakem delezu z o&etom. Se najvec¢ slovenscine
uporabljajo anketiranci v komunikaciji z mamo, takih je 21,5 %. Med anketiranci
pa se nih¢e ne pogovarja z otroki samo ali ve¢inoma slovensko. 28,6 % vpraSanih
uporablja pri sporazumevanju s sorodniki in sosedi oba jezika, 21,4 % z materjo,
v §e manjsi meri z ocetom (7,2 %), z brati ali sestrami (7,2 %) in z otroki (7,2 %).

7.2% 143% 21,4% 42,8% 7.2%7.2%
z mamo
7.2%7.2% 42,8% 21,4% 21,4%
z otetom [ I {7777
7.2%7,2%7.2% 57.2% 14,3% 7.2%
z brati oz. sestrami [ L I ——— /]
7.2% 21,4% 50% 21,4%
s svojimi otroki
- L 72% 28,6% 28,6% 28,6% 7.2%
z drugimi sorodniki [ T 77
7.2% 28,6% 14,3% 42,8% 7.2%
s sosedi [ E— e ]
0 2 4 [ 8 10 12 14
[ samo slovensko B vecinoma madZarsko == ni sogovorca
[ veéinoma slovensko [ samo madzarsko PZA brez odgovora

[ oba jezika enako =X drug jezik

Graf 3: Odgovori anketiranih na vprasanje, kateri jezik govorijo doma (vir: Vprasalnik za
uciteljice, ucitelje na Dvojezi¢ni osnovni $oli Jozefa Kosi¢a na Gornjem Seniku in Dvoje-
zi¢ni osnovni $oli Stevanovcei, N = 14)

Proucevanju govornih navad pedagoskih delavcev v Porabju je bilo v preteklosti
namenjenih le nekaj Studij. Primerjava pridobljenih podatkov z izsledki ankete o
govornih navadah pedagoskih delavcev (ucitelji, vzgojitelji) v Porabju, izvedene v
sklopu strokovnega izpopolnjevanja pedagoskih delavcev leta 2008 (Perger 2008:
145—-148), kaze na slabsanje slovenskih govornih navad uéiteljev.
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3.3 Raba jezika v razli¢nih situacijah vsakdanjega (javnega) Zivljenja

Preverjali smo tudi, v koliksni meri anketirani uporabljajo slovenski ali madzarski
jezik v nekaterih izbranih situacijah vsakdanjega zivljenja. Graf 4 kaze na prevlado
madzarskega jezika v skoraj vseh situacijah zivljenja, z izjemo v Soli, vrtcu in na
delovnem mestu. Vsi anketirani uporabljajo samo oziroma ve¢inoma madzarski jezik
pri zdravniku, 92,9 % na obcinskih uradih, 85,7 % na sodiscu, prav tako 85,7 % v
trgovini, na posti, 78,5 % v cerkvi, 64,3 % v kulturnem oziroma Sportnem drustvu.
Se najve¢ slovens¢ine uporabljajo vprasani v kulturnem oziroma $portnem drustvu
(14,4 %). 71,4 % anketiranih uporablja oba jezika v $oli, 57,2 % na delovnem mestu,
21,4 % v vrtcu in v enakem delezu v cerkvi, trgovini in na posti (14,3 %). Ti podatki
kazejo, da se pri anketirancih raba slovens¢ine v glavnem omejuje na $olo, vrtec
in delovno mesto. Tukaj je treba izpostaviti, da imajo govorci slovenskega jezika v
Porabju le malo priloznosti za rabo slovens¢ine v vsakdanjem Zzivljenju (deloma v
cerkvi, trgovini, gostilni, kulturnih oziroma $portnih drustvih). Tako stanje so potrdile
tudi predhodno opravljene raziskave o govornih navadah porabskih Slovencev (Mun-
da Hirndk in Novak- Lukanovi¢ 2016; Novak-Lukanovi¢ idr. 2018).

Ce primerjamo rezultate nade raziskave z rezultati pilotske raziskave, izvedene
2009 med porabskimi ucitelji in kulturnimi delavci — udelezenci izobrazevalnega
seminarja (bilo jih je 13) (Tivadar 2012: 138), se pa pokaze, da ucitelji na Soli v
vecji meri uporabljajo oba jezika (slovenskega in madzarskega), v manjSem dele-
zu uporabljajo ve¢inoma madzarski jezik, nobeden izmed anketiranih pa ne upo-
rablja samo ali vec¢inoma slovenski jezik.
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Graf 4: Odgovori anketiranih na vprasanje, kateri jezik govorijo zunaj doma (vir: Vprasal-
nik za uciteljice, ucitelje na Dvojezi¢ni osnovni Soli Jozefa Kosi¢a na Gornjem Seniku in
Dvojezi¢ni osnovni Soli Stevanovci, N = 14)
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4 StaliSc¢a anketiranih do slovenskega jezika
4.1 Stalis¢a o znanju slovenskega jezika otrok, starSev in uciteljev

Nadalje nas je zanimalo, kako anketiranci ocenjujejo znanje slovenskega jezika
otrok ob prihodu v Solo, znanje slovenskega jezika njihovih starSev in pedagoske-
ga kadra na Soli (graf 5).

S trditvijo, da otroci pridejo v Solo z ustreznim znanjem slovenskega jezika, se
ne strinja polovica anketirancev (skupno 50 %, od tega se jih 21,4 % v glavnem
ne strinja, 28,6 % pa se jih sploh ne strinja), medtem ko jih dobra petina (21,4 %)
izraza nevtralno stalis¢e. Ker je medgeneracijski prenos jezika s starSev na otroke
pretrgan, kot je bilo Ze omenjeno, se nam zdi nizka ocena realna.

Da je slovensko jezikovno znanje starSev otrok ustrezno, je potrdil le en posame-
znik (7,1 %), dobra cetrtina (28,6 %) anketiranih izraza nevtralno stalis¢e, dobra
tretjina (35,7 %) pa se s trditvijo ne strinja. Ce upostevamo, da je velik del uéencev
na obeh $olah neslovenskega porekla,'? je ocena anketirancev o slovenskem jezi-
kovnem znanju starSev dokaj objektivna.

Trditev, da ucitelji na Soli dobro obvladajo slovenski jezik, je visoko ocenjena
(skupno 50 %, od tega se jih 14,3 % s trditvijo popolnoma strinja, 35,7 % pa se jih
z njo v glavnem strinja). Dobra petina (21,4 %) izraza nevtralno stalisce.

Presenetil nas je velik delez (28,6 %) vprasanih, ki se do trditve o znanju sloven-
skega jezika otrok, starSev in uciteljskega kadra niso opredelili.

Otroci prideio v & . 21,4% 21,4% 28,6% 28,6%
troci pridejo v Solo z ustreznim
znanjem slovenskega jezika. T I 7 7 7 7 7 7 7 7 77 2,
s Ko iezik . Z1% 28,6% 14,3% 21,4% 28,6%
ovensko jezikovno znanje
starSev étrok ie ustreznlo. ! I 77777 7
14,3% 357% 21,4% 28,6%
Ucitelji na 3oli dobro T T 7 A
obvladajo slovenski jezik
0 2 4 ) 8 10 12 14
[ popolnoma se strinjam [ v glavnem se ne strinjam
[ v glavnem se strinjom I sploh se ne strinjom

[ niti se strinjam niti se ne strinjam brez odgovora

Graf 5: Stalisca anketiranih do trditev o znanju slovenskega jezika otrok, starSev in uci-
teljev (vir: Vprasalnik za uditeljice, ucitelje na Dvojezi¢ni osnovni $oli Jozefa Kosica na
Gornjem Seniku in Dvojezi¢ni osnovni $oli Stevanovci, N = 14)

12 Ve¢ o tem glej v Munda Hirndk 2019: 14-16.
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4.2 Stalis¢a anketiranih do trditev o pomenu slovenskega jezika

Graf 6 prikazuje staliSca anketiranih do trditev o pomenu slovenskega jezika. Da je
za starSe otrok pomembno, da se njihovi otroci naucijo slovensko, je potrdilo 21,4 %
anketiranih (7,1 % se jih s tem popolnoma strinja, 14,3 % se jih v glavnem strinja), le
en posameznik (7,1 %) se s tem ne strinja, dobra Cetrtina (28,6 %) pa se glede tega ni
opredelila. S trditvijo, da starsi vidijo pri svojih otrocih ve¢ perspektive v ucenju tujih
jezikov, se strinja ve€ina vprasanih (skupno 64,3 %, od tega se jih 35,7 % s tem v glav-
nem strinja, 28,6 % pa se jih popolnoma strinja). Le manjsi delez (14,3 %) vpraSanih
se s trditvijo niti strinja niti ne strinja. Dobra petina (21,4 %) se do trditve ni opredelila.

Pridobljeni podatki so bili pricakovani in se skladajo z izsledki prej$njih raziskav, ki
kazejo, da se porabski Slovenci e vedno spoprijemajo z dedi$¢ino svoje obrobnosti,
kar se danes Se zmeraj kaze na vseh podrocjih, Se posebej gospodarskem. Dokler se
ne bodo ustvarile (in okrepile) ekonomske razmere, v katerih bo znanje slovenske-
ga jezika prednost, ni pricakovati drugacnega stalis¢a starSev glede ucenja jezikov.
Realizacija Razvojnega programa Slovenskega Porabja" in Programa spodbuja-
nja gospodarske osnove slovenske narodne skupnosti na Madzarskem za obdobje
2021-2024" lahko pozitivno vpliva tudi na ucenje (in rabo) slovenskega jezika.

Da je znanje slovenskega jezika potrebno, da se lahko opredeli§ za Slovenca, je
potrdila vecina anketiranih (skupno 64,3 %, od tega se jih 50 % s tem popolnoma
strinja, 14,3 % pa se jih v glavnem strinja). En posameznik (7,1 %) te trditve ni
ocenil. Primerjava pridobljenih podatkov z izsledki raziskave Stalisca starsev v
Porabju do slovenskega jezika oziroma dvo- in vecjezicnosti kaze podobne vred-
nosti (Munda Hirnok 2017: 53).

Za stare otrok je pomembno, da se Z1% 14.3% 42.8% Z1% 28,6%
njihovi otroci naudijo slovensko. L I | — A
Starsi vidijo pri svojih otrocih ve¢ 28,6% 357% 14.3% 21.4%
perspektive v uéeniju tujih jezikov. L I I L 4
Znanje slovenskega jezika 50% 14,3% Z1% 28,6%
je potrebno, da se lahko | I I 7 A
opredeli§ za Slovenca. g 2 4 6 8 10 12 14
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[ niti se strinjam niti se ne strinjam PZA brez odgovora

Graf 6: Stalis¢a anketiranih do trditev o pomenu slovenskega jezika (vir: Vprasalnik za
uditeljice, ucitelje na Dvojezi¢ni osnovni $oli Jozefa Kosi¢a na Gornjem Seniku in Dvoje-
zi&ni osnovni $oli Stevanovei, N = 14)

13 Razvojni program je madzarska vlada z vladnim odlokom potrdila oktobra leta 2019 (A Kormany
1618/2019. (X. 28.) Korm. Hatarozata), 15. julija 2020 pa sprejela sklep o izvajanju programa
(1411/2020. (VIL. 15.) Korm. hatarozat). Madzarska vlada je konec leta 2020 nakazala prva sredstva
iz Razvojnega programa.

14 Sredstva iz Slovenskega razvojnega programa (osnutek je pripravljen za nadaljnje medresorsko
usklajevanje) v visini 2,8 mio. evrov bodo namenjena gospodarstvu in podjetni§tvu, turizmu in
lokalnim ponudnikom ter sofinanciranju ene ali dveh manjsih slovenskih investicij (Eory 2021: 2).
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5 Sodelovanje, pogoji dela, ustreznost organiziranosti Solstva in podpora
okolja kot dejavniki, ki vplivajo na ucenje in rabo slovenskega jezika

V okviru raziskave Slovenski jezik v vrtcih in Solah v Porabju na Madzarskem so
nas zanimala Se vprasanja, ki se navezujejo na sodelovanje z razli¢nimi akterji,
strokovna usposabljanja, odnos in podporo okolja, manjsinskih struktur v Porabju
in slovenskih institucij iz Slovenije do slovenskega jezika, ustreznost organizira-
nosti Solstva ter pomen prisotnosti pedagoskih delavcev iz Slovenije (graf 7).

Da je sodelovanje s kolegi ucitelji dobro, je potrdilo 71,4 % anketiranih (42,8 %
se jih s tem popolnoma strinja, 28,6 % pa se jih v glavnem strinja), medtem ko se
en posameznik (7,1 %) s tem niti strinja niti ne strinja.

Nekoliko nizje je bila ocenjena trditev, da je sodelovanje s starSi otrok dobro
(skupno 64,2 %, od tega se jih 21,4 % popolnoma strinja in 42,8 % v glavnem
strinja). Le ena oseba (7,1 %) se s trditvijo niti strinja niti ne strinja.

S trditvijo, da se otroci radi ucijo slovensko, se strinja dobra Cetrtina (28,6 %)
anketiranih, medtem ko jih 50 % izraza nevtralno stalisce.

Da so za pouk slovenskega jezika pomembna strokovna usposabljanja in seminar-
ji, je potrdilo 64,3 % vprasanih (35,7 % se jih s tem popolnoma strinja in 28,6 %
se jih v glavnem strinja). Enak rezultat smo pridobili pri trditvi, da je strokovnih
usposabljanj dovolj.

71,4 % anketiranih soglaSa s trditvijo, da je podpora slovenskih institucij, kot
so Ministrstvo za izobrazevanje, znanost in Sport RS, Zavod RS za Solstvo itd.,
ustrezna.

Nizje je bila ocenjena trditev, da je odnos okolja do slovenskega jezika pozitiven
— 57,2 % anketiranih je to potrdilo, medtem ko dobra petina (21,4 %) izraza nev-
tralno stalisce.

Trditev, da je odnos slovenskih manjSinskih struktur (Zveza Slovencev na Ma-
dzarskem — v nadaljevanju ZSM, DSS, narodnostne samouprave itd.) do sloven-
skega jezika pozitiven, je visoko ocenjena (71,4 % anketiranih se s tem popolno-
ma strinja).

Visoko je bila ocenjena tudi trditev, da je sedanja organiziranost manjSinskega
Solstva v Porabju ustrezna (skupno 71,4 %, od tega se jih 28,6 % s tem popolnoma
strinja in 42,8 % v glavnem strinja).

S trditvijo, da prisotnost pedagoskih delavcev iz Slovenije prispeva k dvigu kako-
vosti pouka slovenskega jezika, prav tako soglaSa 71,4 % anketiranih.
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Tudi pri tem sklopu trditev opazamo znaten delez anketiranih (21,4—28,6 %), ki
niso odgovorili. To nas preseneca, saj se trditve navezujejo na njihovo delo oziro-
ma delovno okolje.
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Graf 7: Strinjanje s trditvami (vir: Vprasalnik za uciteljice, ucitelje na Dvojezi¢ni osnovni
Soli Jozefa Kosic¢a na Gornjem Seniku in Dvojezi¢ni osnovni Soli Stevanovcei, N = 14)

S sklopom vprasanj odprtega tipa smo skusali dobiti odgovore na vprasanja v zve-
zi s sodelovanjem porabskih Sol s Solami v Sloveniji, vpetostjo Sol v projekte (na-
cionalne, evropske) in izboljSavo pogojev za izvajanje pouka slovenskega jezika.

Anketirance smo povprasali, ali njihova Sola sodeluje s Solami iz Slovenije. Po-
datki o sodelovanju kazejo, da obe Soli sodelujeta s Solami v Prekmurju. Gornjese-
niska Sola sodeluje z DOS Lendava, DOS Prosenjakovci, OS Kuzma in OS Grad,
Stevanovska 3ola pa sodeluje z OS Puconci, OS Grad in DOS Dobrovnik. Gre za
skupno dve do tri sre¢anja letno, v okviru katerih se izvajajo hospitacije, delavni-
ce, kulturni in $portni dogodki ter izleti. Postavlja pa se vprasanje, ali so dosedanje
oblike sodelovanja z vidika rabe slovenscine dovolj uc¢inkovite.

Brez dvoma bi morale Sole razmisliti o ve¢jem sodelovanju s Solami z obmejne-
ga obmocja in v ta sodelovanja vkljuciti za ucence bolj zanimive teme in nacine
(npr. vodenje ucencev iz Prosenjakovcev po Gornjem Seniku in obratno, debatne
krozke, kvize itd.).
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Vedji del (64 %) anketiranih na vprasanje, ali je Sola, na kateri delajo, vklju¢ena
v drzavne in evropske projekte, ni odgovorilo. Dobra petina (21,4 %) vpraSanih
je odgovorila pritrdilno, 14,3 % pa negativno. Le dve osebi (14,3 %) sta konkre-
tno navedli skupni prekmursko-porabski projekt Dvig jezikovnih kompetenc pe-
dagoskih delavcev v jeziku manjsin v dvojezicnih vzgojno-izobrazevalnih zavodih
Prekmurja in Porabja, ki je bil sofinanciran s strani Evropske unije, in sicer iz
Evropskega sklada.'®

Porabske $ole so $e pred desetletjem in ve¢ imele tezave s financiranjem. Finan¢na
sredstva, zagotovljena iz drzavnega proracuna na podlagi normativov, in tudi dodatna
sredstva za narodnostne Sole so zadosc¢ala zgolj za osnovno delovanje (Munda Hir-
nok 1999: 65-66). Voditelji manjsinskih struktur so mnenja, da se je v zadnjih letih
odnos desnosredinske vlade do narodnih skupnosti mocno izboljsal, kar se odraza
tudi v obCutnem povecanju finanénih sredstev (Munda Hirnck 2018: 174). Za porab-
ske Sole (in tudi vrtce) je bilo prelomno leto 2012, ko so Slovenci na Madzarskem
izkoristili zakonske moznosti'® in je DSS postala upraviteljica porabskih ol in vrtcev.

Na vprasanje, ali menijo, da so se na $oli tehni¢ni in drugi pogoji za izvajanje pou-
ka (tudi slovenskega jezika) v zadnjih letih izboljsali, zlasti odkar sta DOS Jozefa
Kosi¢a Gornji Senik in DOS Stevanovci v upravljanju DSS, je 78,6 % anketiranih
odgovorilo pritrdilno, med njimi pa sta dva (16,6 %) navedla tudi konkretne razloge:

»Tehniéni in drugi pogoji so se v zadnjih letih zelo izboljgali. Sola se nenchno obnav-
lja, dobivamo nove racunalnike, interaktivne table itd.« (A11)"
»Pogoji so se zelo izboljsali, tako strokovno kot finan¢no.« (A14)

21,4 % anketiranih na to vprasanje ni odgovorilo.

Anketirance smo vprasali, kaksne izboljsave bi bilo treba izvesti na podro¢ju
ucenja slovenskega jezika v porabskih Solah oziroma katere pomanjkljivosti se
pojavljajo.

Ve¢ kot polovica (57,1 %) anketiranih na vprasanje ni odgovorila. Lahko samo
ugibamo, zakaj niso Zeleli odgovoriti na vprasanje. Tako vprasSanje, ali so dejansko
zadovoljni s trenutnim stanjem ali pa nam le niso Zeleli posredovati svojega mne-
nja, ostaja neodgovorjeno.

42,8 % anketiranih je v svojih odgovorih nanizalo vrsto predlogov za izboljsavo
trenutnega stanja, kot na primer potrebo po primernih jezikovnih ucbenikih in
delovnih zvezkih, novih (mladih) uciteljih za pouk slovenskega jezika in drugih

15 Vet o projektu glej na spletni strani Pomurske madZarske samoupravne narodne skupnosti: http:/
www.muravidek.si/?page id=2519&lang=sl (dostop 14. 12. 2020).

16 Glej 2011. évi CLXXIX. térvény a nemzetiségek jogairol (CLXXIX. zakon iz leta 2011 o pravicah
narodnosti).
17" A = anketiranec, 11 = zaporedna $tevilka anketiranca.
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dvojezi¢nih predmetov, razli¢nih dejavnostih v povezavi s slovenskim jezikom,
Stipendijah (za ucence) in osebnih stikih porabskih uéencev z uéenci iz Slovenije.

6 Vpliv epidemije covida-19 na delovanje $ol v Porabju

Madzarska je, podobno kot ostale evropske drzave, ob zaprtju drzave 16. marca
2020 uvedla pouk na daljavo. Novonastala situacija je tudi od porabskih $ol zah-
tevala nenehno prilagajanje.

V okviru raziskave nas je zanimalo, kako je izbruh epidemije vplival na delo anketira-
nih oziroma kaksne so bile njihove izkusnje s poukom na daljavo v ¢asu prvega vala.

Vecina anketiranih (71,4 % oziroma deset oseb) je odgovorila na odprto vprasanje.
Dve osebi (14,3 %) sta podali splosno oceno vpliva epidemije na njuno delo, in sicer
da je bilo zelo tezko, ostali pa so svoje izkusnje konkretizirali. Tako so na primer
navedli, da so priprave na pouk od njih zahtevale veliko Casa, pogresali so vsako-
dnevne interakcije z otroki, zaradi majhnega Stevila ucencev so bili stiki z njimi
lazji, pouk na daljavo sicer ni bil u¢inkovit, ampak ta oblika je bila vseeno boljsa
kot ni¢, nekateri ucenci so dosegli slabSe uéne rezultate, negativen vpliv pouka na
daljavo se najbolj kaze pri slovenskem jeziku tudi zaradi odpadlih dejavnosti, ki so
v podporo slovenskemu jeziku (delavnice, krozki, srecanja s Solami v Sloveniji itd.).

28,6 % vprasanih na vprasanje ni odgovorilo.

Tudi slovenske manjSinske organizacije so se zavedale, da je jezikovni pouk prek
racunalnika in brez osebne prisotnosti uciteljev, $e zlasti pedagoskih delavcev iz Slo-
venije, neucinkovit. Pri ve€ini ucencev se je zaradi ucenja na daljavo znanje sloven-
skega jezika poslabsalo. Tako je ZSM (kot organizator ali soorganizator) v poletnih
mesecih, ko so bile epidemioloske razmere dovolj ugodne, izvedla dva jezikovna
tabora za porabske ucence, ki sta bila zlasti z vidika socializacije in moznosti rabe
slovenskega jezika v zivo izredno pomembna (Munda Hirnok 2020b: 168—169).

7 Zakljucek

Ugotavljamo, da pravni okvir omogoca Siroke moznosti ucenja slovenskega je-
zika, kar so pripadniki slovenske narodne skupnosti tudi izkoristili, saj v Porabju
pouk slovenskega jezika poteka od vrtca do srednje Sole.

Vzgojno-izobrazevalne ustanove v Porabju imajo zahtevno nalogo, saj morajo po
eni strani poskrbeti, da otroka motivirajo za ucenje slovenskega jezika, po dru-
gi strani pa spodbuditi starSe, ki Se znajo porabsko, k rabi nare¢ja v druzini in
jih ozavescati, da ucenje slovenskega jezika za otroka lahko predstavlja dolo¢eno
prednost (npr. moznost $tudija v Sloveniji).
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Le dobra petina (21,4 %) anketiranih se je strinjala s trditvijo, da je za starSe po-
membno, da se otroci naucijo slovensko, medtem ko se jih je 64,3 % strinjalo, da
starSi vidijo pri svojih otrocih ve¢ perspektive v u¢enju tujih jezikov. Manjsinske
strukture (ZSM, DSS) se zavedajo, da dokler slovenski jezik ne postane ekonomski
dejavnik, ni pricakovati premikov v percepcijah starSev. Z realizacijo Razvojnega
programa Slovenskega Porabja in Programa spodbujanja gospodarske osnove
slovenske narodne skupnosti na Madzarskem je pri¢akovati spremembe na bolje.

Z ozirom na dejavnike, ki so v podporo uéenju in rabi slovenskega jezika (gl. pog-
lavje 5) ugotavljamo, da anketirani zaznavajo pomembnost le-teh. Slabi dve tretji-
ni (64,3 %) anketiranih se je strinjalo s trditvijo, da so za pouk slovenskega jezika
pomembna strokovna usposabljanja in seminarji. Vecina anketiranih (71,4 %) je
bila mnenja, da je podpora slovenskih institucij, kot so MIZS, Zavod RS za $olstvo
itd., ustrezna. Izrazen je bil tudi visok odstotek (71,4 %) strinjanja s trditvijo, da
prisotnost pedagoskih delavcev iz Slovenije prispeva k dvigu kakovosti pouka
slovenskega jezika. Zato bo treba te oblike podpore $e naprej ohranjati ali celo
okrepiti. Le dobra polovica (57,2 %) anketiranih je odnos okolja do slovenskega
jezika ocenila pozitivno, kar nas je presenetilo in opozorilo, da je potrebno to po-
dro¢je poglobljeno raziskati in ugotoviti razloge za tak rezultat.

Visoko je bila ocenjena (71,4 %) tudi trditev, da je odnos slovenskih manjSinskih
struktur do slovenskega jezika pozitiven. Enak delez (74,1 %) anketiranih je me-
nil, da je sedanja organiziranost manjSinskega Solstva ustrezna.

Predloge s strani anketiranih za izboljSavo trenutnega stanja na podro¢ju Solstva bi
bilo treba v sodelovanju stroke in lokalnih akterjev (zlasti DSS) temeljito prouciti.

Analiza podatkov kaze, da bi manjsinske strukture morale okrepiti medgeneracij-
ske aktivnosti, ki bi spodbudile rabo porabs¢ine oz. slovenskega knjiznega jezika.
Prav tako bi morale izdelati strategijo za okrepitev lastnih kadrov z znanjem slo-
venskega jezika na Stevilnih podro¢jih, tudi na podro¢ju vzgoje in izobraZevanja,
kar bi prispevalo k vitalnosti slovenskega jezika in slovenske narodne skupnosti.
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The Slovene Language in Today’s Bilingual Primary Schools in Raba Region

A key role in the preservation of Slovene in the Raba Region is played by the minority educational
system. Based on a survey conducted among teachers of Slovene and other subjects taught bilingually
in the two bilingual schools of the Raba Region (the Jozef Kosi¢ Bilingual Primary School in Gornji
Senik and the Bilingual Primary School in Stevanoveci), the paper presents how the respondents evalu-
ate their knowledge and use of languages in family and public life, the status of the Slovene language
in primary schools, and various factors that support Slovene language teaching. In addition, the results
show the respondents’ opinions on the Slovene language and their experiences with remote learning
during the first wave of COVID-19.
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